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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

A. Background of the Study 

Based on the research conducted by Lipka and Hacket (2017) in Why 

Muslims are the world’s fastest-growing religious group, it was revealed that 

the growth of the Moslem community in western Countries increased sharply. 

In this research revealed that the main reason for Islam growth ultimately 

involved simple demographics. Muslims have more children than members of 

the seven other major religious groups based on the study.  

The phenomenon above if not properly anticipated, it will alienate the 

new generation of Muslims from the Qur'an. This happens because their 

environment which incidentally is not Arabic, but English. Various efforts 

must be made so that they can still understand the Qur'an even though Arabic 

is no longer their mother tongue. One of the steps is translating the Holy 

Qur'an. This step hopefully will help the new generation of Islam to learn and 

understand the Qur'an as their way of life. 

 Translating the Holy Quran from Arabic to English must run well to 

guarantee that the message is accurately delivered. This needs to be done, 

considering the two languages have different characteristics. There are many 

linguistic elements that must be considered in translating process including the 

micro units of a language like noun phrase. Many noun phrases can be found 

in the .holy Quran. 
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In the holy Quran, or in the term of Arabic language, noun phrase is 

named as Idhofah. Many idhofah frequently appear in the holy Qur'an, one of 

them is found in suroh An-Naba verse 17 which says  َِوالسََّماِء َذاِت ال بُ ُروج, in this 

verse the idhofah is the phrase  َِذاِت ال بُ ُروج. Al-Hilali and Khan (1984) translated 

that phrase into holding the big stars. There are several phenomena found in 

the process of translating this verse fragment, especially when viewing from 

the techniques used and the quality of translation. 

In the term of translation techniques, the translator identically changes 

the literal meaning of the word  َِذات. The word   َِذات  which literally means owner 

was translated into holding. Surely, this technique is not to change the 

message in the Quran, but rather to look for the closer meaning by 

particularizing the word  َِذات into holding. According to Molina and Albir 

(2012) this technique is called particularization.  

In further, word الُبُ ُروج was translated into the big stars. It was found that 

the word which originally has one form (noun)  ِال بُ ُروج can change into phrase 

form the big stars. The translators preferred to translate the word by 

describing the word  ِال بُ ُروج into the big stars rather than translate it into the literal 

meaning. This technique used is not to remove the original meaning, but to 

make the target language easier to understand and appropriate with the context 

of the verse. According to Molina and Albir (2012) this technique refers to the 
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description technique which means that the translators look replacing a term or 

expression with a description of its form or/and function. 

Furthermore, the researcher also concerns to the quality of translation, 

there are several aspects that influence how good the translation work. 

According to Nababan et al. (2012) there are three components that will 

influence the good quality of translation, including the accuracy, acceptability 

and readability. The accuracy depends on how the translator deliveries the 

messages contained in the source language can be well conveyed in to target 

language. The acceptance relates to the rules and norms of to the target 

language. The readability, this is about how easy the readers understand the 

target language. 

In accuracy, this Idhofah  َِذاِت ال بُ ُروج is translated by the translators into 

holding the big stars. The translators look identically choosing accurate 

meaning in most, but there is still incomplete meaning exists, the word big 

star is too general to use. In contrast, that verse doest not only talk about big 

stars, but also big stars which have zodiacal forms. In the researcher’s opinion, 

the more suitable meaning is based on Tafseer Ibnu Katsir that attaches Ibnu 

Abbas’s interpretation that word  ِال بُ ُروج refers to the Zodiacal Signs, see Al-

Mubarokfuri (2000:98). Based on this consideration, the researcher argues that 

the translation work of idhofah  َِذاِت ال بُ ُروج into holding the big stars is less 

accurate. 
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In the term of acceptability, based on the Nababan at al. (2012) they 

argue that acceptability is about how the translator makes the target language 

feels natural and suitable with the norm, culture and grammatical rule of the 

target language. In this case, the translators translated the phrase  َِذاِت ال بُ ُروج into 

holding the big star. This translation act looks natural because the translators 

use technical term which was commonly used and it suits with the 

grammatical rule of the target language. Therefore the researcher considers 

that this translation act is acceptable.  

The last aspect is readability, based on Nababan at al. (2012) it relates 

to how easy the readers understand the message of target language. Dealing 

with the translation act of idhofah  َِذاِت ال بُ ُروج which was translated into holding 

the big stars, the readers will potentially understand the target language easily. 

It happens because the target language has no complexity. Therefore the 

readers will not need to repeat the reading to understand the message. It can be 

concluded that the translation act of this idhofah is readable.  

Furthermore, the technique and quality of translating Idhofah is crucial 

and important. It happens because the Idhofah has many quantities, so they 

frequently emerge in the holy Quran. Some of them place in the strategic 

position of sentence like in the main idea of the verse. That is why the 

researcher becomes passionate to conduct a research entitled The Translation 

Technique and Quality of Idhofah Found in the Nobel Quran by Al-Hilali and 

Khan. 
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B. Limitation of the Study  

To deliver a focus scientific research, the researcher carries out the 

research only on the data which contains idhofah (noun phrase) found in 

Quran. Idhofah (noun phrase) here are well known in the discipline of Arabic 

knowledge. The researcher takes one of Quran translation works named Nobel 

Quran which was done by Hillali and Khan (1984). In further this research 

studies the technique and examines its translation quality including the 

accuracy, acceptability, and readability.   

 

C. Research Questions  

In line to the background of the study, this research formulates the 

research questions as follows: 

1. What kinds of translation technique used in translating Idhofah found in 

Nobel Quran by Al-Hilali and Khan? 

2. How is the accuracy of Idhofah translation found in Nobel Quran by Al-

Hilali and Khan? 

3. How is the acceptability of Idhofah translation found in Nobel Quran by 

Al-Hilali and Khan? 

4. How is the readability of Idhofah translation found in Nobel Quran by Al-

Hilali and Khan? 
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D. Objectives of the Study  

Based on the question research above, the researcher constructs the 

objectives of the study as following below: 

1. to identify translation technique used in translating Idhofah in Nobel 

Quran by and Khan. 

2. to describe the accuracy of Idhofah translation found in Nobel Quran by 

Al-Hilali and Khan. 

3. to describe the acceptability of Idhofah translation found in Nobel Quran 

by Al-Hilali and Khan. 

4. to describe the readability of Idhofah translation found in Nobel Quran by 

Al-Hilali and Khan. 

 

E. Significances of the Study 

The results of this research are wishfully dedicated to develop the 

translation knowledge theoretically and practically as follows: 

1. Theoretical Significance 

Hopefully, enables to give positive outcome to develop further 

identical research, especially in the field of Quran translation technique 

and its quality. 

2. Practical Significance 

a. Lecturers 

To enrich the references for lecturers as additional source of 

Arabic- English translation knowledge, especially in Quran translation. 
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b. Students 

The result of this research can be used as an additional 

reference to build students’ knowledge including Arabic to English 

translation and the technique of its translation work. 

c. Other Researchers 

To stimulate other researchers in conducting a further research 

from another point of view. In addition, it can be used as reference for 

the other researchers which study similar topic 

 

F. Research Paper Organization 

This study stands for five chapters. The first chapter contains of the 

background of the study, the limitation of the study, problem statement, 

objective of the study), benefit of the study, and the research paper 

organization.  

The second chapter will build the underlying theory. It will deliver 

some previous researches relating to the topics. Then, theoretical review, it 

will discuss about the theory of translation brought by the experts including 

the notion of translation, technique of translation, and quality of translation. 

The last is Idhofah, it will be described as English and Arabic term. 

The third chapter is the method of the study. It brings the study type, 

object of the study, data and data source, collecting data technique, the validity 

of the data, and data analyzing technique.  
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The fourth chapter delivers research findings. The researcher will 

elaborate the translation technique and its quality in translating Idhofah. The 

next step is a discussion, it will examine the studies’ findings with the existing 

theories and also compare to the previous study.  

The fifth Chapter presents conclusion, educational implication, and 

suggestion. 

 

  




